Случаи отсутствия грамматического значения в языке перевода (ПЯ)
 Перевод абсолютных конструкций.
Английская абсолютная конструкция является грамматическим средством, призванным облегчить и разнообразить структуру предложения. Но, грамматически облегчая структуру предложения, абсолютная конструкция часто несет на себе отпечаток экспрессивности. 
Использование абсолютных конструкций в экспрессивной функции не является индивидуальной особенностью стиля лишь некоторых авторов: это � общеязыковое явление, наблюдающееся у представителей различных литературных направлений в различных жанрах. Вот какие исторические данные приводит Я.И. Рецкер:
«Экспрессивные функции абсолютных конструкций сложились в языке не сразу; это - результат длительного исторического развития. В конце XVI- начале XVII в. в художественной прозе шекспировской эпохи еще нет никаких признаков экспрессивного использования абсолютных конструкций. Анализ этих конструкций в прозаических произведениях (и переписке) ... позволяет установить лишь стилистическое их применение. Однако, в памятниках, широко отразивших стихию разговорной речи, тенденция к стилистическому использованию абсолютных конструкций наметилась еще в ранне-новоанглийскую эпоху....Даже анализ дневников, писем, дидактических диалогов и, что самое главное, драматургических произведений,... свидетельствует о наличии такой тенденции еще в XV веке».
Экспрессивное употребление абсолютной конструкции основывается на грамматической специфике: на контрастном сталкивании абсолютного оборота с главным составом, на противопоставлении этих двух частей предложения. Это сталкивание достигается синтаксическим контрастом, создающимся в силу разнородного строения частей предложения. Наличие особого носителя действия или признака при предикате абсолютного оборота воспринимается как синтаксический контраст благодаря тому, что в подавляющем большинстве случаев причастный оборот в английском языке имеет общее подлежащее с главным составом предложения.
Конечно, сама абсолютная конструкция, как еще замечал Я.И. Рецкер, не создает экспрессии, ведь тогда экспрессивная функция была бы единственной функцией абсолютных конструкций; она лишь усиливает лексическое выражение экспрессии. Поэтому наиболее распространены те типы абсолютных конструкций, которые получили самое широкое экспрессивное использование. К таким типам относятся:
• динамика действия
• ирония или комический эффект
• спокойное, бесстрастное повествование или размышление
• пояснение действия или ситуации, описание деталей обстановки, одежды, быта.

Распространенность субъектных абсолютных конструкций в официальном языке правительственных актов, юридических документов, судебных постановлений и т.п. еще в дошекспировскую эпоху не могла не наложить на эту грамматическую форму отпечатка сухости и рассудительности. Поэтому постепенно развивается употребление абсолютных конструкций для подчеркивания спокойного, лишенного эмоциональности, тона речи.
With the new plan he could be through by spring. - В таком виде работа может быть к весне сдана в печать.
В современном английском языке абсолютные конструкции получают все более широкое распространение, причем практически во всех сферах - от художественных произведений до научно-технических текстов и от газетно-журнальной хроники до деловой документации. В русском языке нет конструкций, аналогичных английским абсолютным, а это означает, что переводчику необходимо решить, какую структуру русского языка следует использовать в каждом конкретном случае.
Опасность ошибки существует уже на первой фазе процесса перевода - переводчик может "не увидеть" абсолютную конструкцию. Дело в том, что некоторые абсолютные конструкции грамматически омонимичны каким-то другим структурам. 
В одной из пьес Д.Б. Шоу больная девушка, лежащая в постели, на предложение забравшегося в дом грабителя спокойно спать, пока он соберет ценные вещи, отвечает: "Do you expect me to sleep with you in the room?". Теоретически возможны два варианта грамматического членения предложения - с инфинитивной конструкцией или абсолютной. Только логика контекста дает возможность утверждать, что в этом предложении содержится именно абсолютная конструкция, и, соответственно, в переводе оно будет выглядеть примерно так: "Неужели вы думаете, что я могу спать, когда вы находитесь в комнате?".
 Для правильной идентификации абсолютной конструкции переводчик должен хорошо представлять себе ее различные типы:
- номинативно-причастная абсолютная конструкция:
Carol laughed, her eyes sparkling attractively.
- номинативно-беспричастная абсолютная конструкция:
Marissa walked toward the policeman, all eyes upon her.
- бессубъектно-причастные абсолютные конструкции:
At first, being little accustomed to learn by heart, the lessons appeared to me both long and difficult.
- абсолютные конструкции с предлогом "with"
With you for a friend, they shouldn't worry.
 Следующий шаг при переводе абсолютных конструкций - определение характера смысловой связи конструкции с главным составом предложения. Она может самой разнообразной: время, причина, условие, образ действий, сопутствующие обстоятельства. Нередко эта связь носит недифференцированный характер, объединяющий сразу несколько смысловых факторов. Это отражается в способах перевода абсолютных конструкций на русский язык. В зависимости от таких факторов, как форма и характер абсолютной конструкции,  лексическая сочетаемость,  широкий контекст, функциональный стиль и т.п. переводчик может выбрать один из четырех основных вариантов перевода:
1) Придаточное предложение времени или причины. 
Его можно использовать только тогда, когда контекст однозначно указывает на характер связи между абсолютной конструкцией и главным составом предложения.
It being too cold and windy outside, they decided to stay at home. - Поскольку на улице было холодно и ветрено, они решили остаться дома.
2) Членение предложения. 
Возможен вариант внешнего членения (отдельное самостоятельное предложение) и внутреннего (простое предложение в составе сложносочиненного, вводимое союзами "и", "а", "причем" и т.п.) Этот способ особенно целесообразно использовать в тех случаях, когда смысловая связь между абсолютной конструкцией и главным составом ослаблена или недостаточно явно раскрыта контекстом.
 At midnight, no reply having been received, the two countries entered upon the formal state of war. - Наступила полночь, а ответа (на ультиматум) так и не последовало. Две страны формально оказались в состоянии войны.
With only an hour to kill, Jason decided it wasn't worth going home. - У него оставалось всего около часа свободного времени, и Джейсон решил, что ехать домой не имеет смысла.
 Применяя такое членение в переводе художественной прозы, переводчик обязательно должен учитывать особенности авторского синтаксиса, с тем чтобы избежать его неоправданного упрощения.
3) Деепричастный оборот. 
Недифференцированное (по характеру смысловой связи с главным составом предложения) значение деепричастия в русском языке наиболее близко комплексному значению английской абсолютной конструкции. Поэтому деепричастный оборот часто кажется самым близким и естественным соответствием. Отчасти так оно и есть, однако в русском языке деепричастный оборот - в отличие от абсолютной конструкции в английском - обязательно должен относиться к подлежащему предложения (иначе мы получаем предложения типа чеховского "Проезжая мимо сией станции, у меня слетела шляпа"). Правда, нередко при переводе появляется возможность отнести действие абсолютной конструкции к главному составу предложения.
 With the danger of industrial espionage, we must be very careful. - Учитывая опасность промышленного шпионажа, мы должны быть очень осторожны.
He sat in silence, with his hands on his knees. - Он сидел молча, положив руки на колени.
4) Предложный оборот с предлогом "с". 
Этот способ используется, в основном, для перевода номинативных беспричастных абсолютных конструкций.
He suddenly saw her on the platform, the bunch of flowers in her hands. - Вдруг на платформе он увидел ее с цветами в руках.
 Кажется естественным применить этот прием для перевода английских абсолютных конструкций с предлогом "with", но это, чаще всего, приводит к нарушению стилистических норм русского языка.
 
 Перевод каузативных (побудительных) конструкций. 
[bookmark: _GoBack]Каузативные конструкции, выражающие побуждение к действию, относятся к категории сложного дополнения и нередко представляют значительную трудность при переводе. Каузативная конструкция состоит из трех членов: глагола-сказуемого, дополнения (существительного или местоимения) и третьего элемента, обычно именуемого «объектным предикативным членом». Каузативная конструкция может быть построена и на неличной форме глагола — герундии, причастии или инфинитиве. В русском языке нет аналогичной конструкции или специальных средств для выражения каузативности, поэтому перевод ее представляет значительную трудность, тем более, что конкретное значение этой конструкции зависит от контекста и может быть весьма разнообразным.
By getting Britain to enter the European Common Market, Washington hopes to tie us even more closely to its apronstrings. (Daily Worker) - Вынуждая Англию к вступлению в Европейский Общий рынок, Вашингтон надеется еще больше привязать ее к своей колеснице. 
We must treat this as a national emergency issue and must get this decision reversed. - Мы должны рассматривать это как вопрос чрезвычайного значения (важности) для страны и должны добиваться, чтобы это решение было (в корне) изменено.
Примечание. Следует помнить, что сочетание глагола to have с объектным причастным оборотом может и не иметь каузативного значения.
For the time being professional diplomats had their attention riveted on Washington. В тот момент внимание профессиональных дипломатов было приковано к Вашингтону.
Каузативные конструкции могут быть 3 типов:
1. Конструкции, первый элемент которых – переходный глагол с каузативным значением –  to make, to force, to cause.
The report makes it urgent for us to renew our expressions of solidarity to the party.
Доклад побуждает нас заново подтвердить нашу солидарность партии.
2. Конструкции с глаголами  to have, to get. 
После глаголов to have и to get объектный причастный оборот (have/get + имя + причастие) образует так называемую каузативную или побудительную конструкцию, которая означает, что действие совершается не лицом, обозначенным подлежащим предложения, а кем-то другим за или для него.
We must get more students to read the paper.
Мы должны добиться того, чтобы больше студентов читали эту газету.
The Japanese have themselves at least partly to blame for their troubles.
Японцы отчасти должны сами себя винить в своих бедах.
3. 4-х членная каузативная конструкция, 1-ый член – некаузативный глагол.
Глагол+имя+ into/out of + герундий/имя сущест. В русском языке нет аналогичных конструкций, поэтому при переводе каузативность передается лексическими средствами в зависимости от контекста.
They said they were talked into the robbery by the fourth man.
Они заявили, что их уговорил совершить кражу четвертый человек.
 They frightened the shop-owner into accepting their conditions. - Запугиванием и угрозами они заставили владельца магазином согласиться на их условия.
He waved her into the car. - Взмахом руки он пригласил ее сесть в машину.


